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HAIIIOHAJIbHO MAPKOBAHA JIERCUEA: ITPOBJIEMA
BU3HAYEHHA TA CIIEHUOIKA JIEKCUKOI'PAOIYHOI'O
OITIPAITIOBAHH{A B IIOTIAHJICHEO-AHIVIIMCBbRUX CJIOBHUKAX

AHortanisi. CTarTio MPUCBIYCHO BH3HAYCHHIO MOHSITTS
«HaLIOHAIBHO MapKOBaHA JIEKCHKa», MOCHTIIPKEHHIO 0COOIH-
BoCTel ii JeKCHKOrpaiqHOTO OIpAIfOBaHHS B IIOTIAH[-
ChKO-aHITIHCHKHX clIoBHUKAX (Scots-English).

Haremep HeMae €IWHOTO BH3HAYCHHS TOHATTS «HAI-
OHQJIPHO MapKOBaHa JIEKCHKa» Cepel SK BITYM3HSIHHX, TaK
1 3aKOP/IOHHUX HAYKOBIIIB. BUIBIICTH MOBO3HABIIIB OIIEPYHOTh
PI3HHMU TepMiHAMH Ha MMO3HAYECHHSI HOTO MOHSTTS. 3BaXaro-
YM Ha Pi3HOIUIAHOBICTH MiAXOMIB JO TIyMAauyeHHs HaliOHAJIb-
HO MapKOBaHMX OJIMHUIIb, HCOJHO3HAYHICTh Ta BapiaTUBHICTh
y BH3HAYEHHI IbOTO (peHOMEHY, Hal[lOHAJbHO MapKOBaHI O/IU-
HUILI BapTO PO3IVIAAATH SIK CJIOBAa Ta CIOBOCIOJIYYEHHS, IO
BiJI0OpaKalOTh HAI[IOHAJIILHO-MOBHY KapTHHY CBITY IEBHOI
HAIIiT, @ TAKOX 0COOJIMBOCTI CKOHOMIKH, reorpadii, CyCcriibHO-
ro Jany, (hoNbKIOpY, JNiTepaTypu, yCiX BUIIB MUCTELTBA, HAY-
KU, HOOYTY, 3BU4aiB HOCI{B BiANOBiAHOI MOBH.

VYkianaHHs CIIOBHUKOBOT CTAarTi /10 HAIliOHAJIBHO MapKo-
BaHOT OIMHHMII € OJHHUM i3 HalCKJIaJHIIINX 3aBIaHb CY4acHOI
nekcukorpadii Ta monArae B 4iTKii opraHizaiii, 3a3HaueHHI
BCIX €JIEMEHTIB, HEOOXIIHUX /s ii aJleKBaTHOTO PO3YMiHHS
Ta BiATBOpeHHs. HallioHabHO MapKOBaHI JICKCHYHI OJMHUII
3a3BMYail HE MalOTh MPSAMUX BIAINOBIHHKIB, a00 €KBiBaJICH-
TiB, Y MOBI IepeKiIay, OCKUIbKA MalOTh HNpPUTaMaHHE JIUIIE
BHXIJIHI MOBI HalllOHAJILHO-KYJITypHE 3a0apBieHHs. Came
TOMY TIiJI 9ac TepekiIaay Ta JeKCUKorpadiaHOMYy OIHCi moja-
HOI JISKCHYHOT OJMHUII Hal4acTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
METO/TH, SIK METOJI TPAHCKPHUIIIIIT Ta TpaHCIiTepallii, 1o Hajaae
MepeKsany HalllOHAIBHOTO 3a0apBieHHS, MeToa (YHKIIO-
HAJIHOTO aHaJIora, M0 YMOXJIMBIIOE PO3YMIHHS TIOHSTTS HE
HOCIEM MOBH, OTIMCOBHI METOJ, IO Ja€ BHUYEPIIHY XapaKTe-
PHUCTHKY SIBHILYy a00 MpeIMEeTy, IO MO3Hayae HaI[iOHAIBHO
MapKOBaHa JIEKCHYHA OJMHHMIIS.

[ornanaceko-aHmmikceKii aekcukorpadii (Scots-English)
NpUTAMaHHE TOEIHAHHS JCKUIBKOX METOJIB, & caMe TpaH-
CKPHIIIIT 13 TJIyMa4eHHSIM 1 OmucoM, abo (YHKIIOHATBHOTO
aHayora 3 OIMKCOM Ta MOSICHEHHSIM, IO JI03BOJIsIE HARTIOBHIIIIE
PO3KPHUTH HAI[IOHATbHO-KYJABTYPHHH KOMITIOHEHT Ta HaJIaTH
BUYEPITHE TMOSICHCHHS OCOONMBOCTEH BKMBAHHS Ta (QYHKI-
OHYBaHHSl HAIlIOHAIFHO MAapKOBAHUX JIEKCHYHUX OIUHMUIIb.
OTtxe, nekcukorpadiuyHuii OMUC HAliOHAJIBLHO MapKOBaHUX
OJIMHHUIb MA€ pPealli30ByBATHCh i3 BUKOPUCTAHHS Pi3HOMaHIT-
HUX MIIXO/IB 10 MEPEKIaay Ta TIIyMauCHHS.

Ku1r04oBi ci10Ba: HalioHaJIbHO MapKOBaHa JIEKCHKA, TPaH-
CKpUILIs, TpaHcaiTepauis, (QyHKIIOHAIBHUM aHAJOI, Iepe-

KIaJHUA E€KBIBaJCHT, IIOTIAHICHKO-aHINIIMNCEKI CIIOBHUKH
(Scots-English).
Mocranoska mnpoGaemu. [Ipobmema B3aemonii  MoBu

1 KyIBTYpH € OHIEI0 3 HAWBAKIMBILIMX Cepeji KIHYOBHX TPO-
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0eM CyJacHOTO MOBO3HABCTBA, OCKITHKM CaMe MOBA € JKEPENoM
HAKOTIMYEHHS Ta BiT0OpaKeHHS HAIiOHATBHOI KYTBTYpH, Tpaji-
1ii Ta 3BMYaiB. B yMOBaxX iHTEHCHBHUX MIOOATI3ALIHHUX MPOIIe-
ciB 0co0nuBO aKTyambHOCTI HaOyBalOTh MHTAHHSA 30€pPEKEHHS
1 OIMHCY NEKCHYHOTO CKIIA/Ty MIHOPUTAPHIX MOB, IO NIepe0yBatoTh
Ha MEXi 3HUKHEHHS 1 3a3BHUail € ManouBueHNMH. JIekcukorpa-
(idHAH OMIC MIHOPHTAPHOI MOTIAHACHKOI MOBH CKOTC Ma€e CBOIO
crienu(iky i 3HAYHO YCKIMATHIOETHCS Yepes BiJICYTHICTH NiTepa-
TYpHOTO CTaHAapTy, opdorpadiuny it opdoemniuny BapiaTHBHICTD,
HACHYCHICTb apXai3Mami i icropuzmamu Tomo. [Ipote Haiibinbie
Ha YBAry 3aCIyroBye MpoOneMa aj[eKBaTHOTO OICY JEKCHYHUX
OJIMHHIIb, IO HAIIOHATLHO-KYIBTYPHHI KOMIIOHEHT. Pi3HOMmIaHO-
BICTD TT/IXOJIB 10 TYMAYCHHS TOHSTTS «HAIIOHATHHO MApKOBaHA
JIEKCHKay, HEBIIOPSIKOBAHICTh Ta BIIMIHHOCTI y BUIUICHHI Ta ii
(ixcawil y croBHHKaX MIHOPUTAPHUX MOB, 30KpeMa OTIAH/IChKO-
AHIIHCBKUX, 3yMOBMIOIOTH AKTYalbHICTb IAHOT PO3BI/IKH.

AHani3 ocTaHHiX Jocuikenb i myOaikauiil. Bapro 3a3ma-
YUTH, 0 AOCTI/PKEHHIO HAIIOHAIBHO MApKOBAHOI JIEKCHKH TpH-
CBSTHIIA CBOI TIpalli Taki BUAATHI MiHTBicTH, 5K JI. bapxymapos,
. Boiiko, M. boupap, €. Bepemarin, C. Bnaxos, P. 3opiBuak,
B. Komrino, B. Kocromapos, O. Kyopsikxosa, C. Tep-Minacoga,
T. Tymaug, C. ®nopin, H. Acusenko # inmmi vaykoBii. He3saxaroun
HA aKTHBHE BHBUEHHS, JI0CI HE Ma€ OTHOCTAHHOCTI y BU3HAYCHHI
Ta PO3YMiHHI TIOHATTS «HAIIOHATEHO MApKOBaHay JekcHKa. HasiTh
Oinprme, mpobneMa ameKBATHOTO ONMUCY HAIIOHATHHO MapKOBa-
HUX OJIMHAIb Y COBHUKAX 3QJMINAETHCS 1032 YBATOK BITUM3HS-
HUX Ta 3aKOPAOHHKX JiHTBICTIB, € JIUIIE YACTKOBO OMPAIbOBAHOI0
(X. Bemep, O. Kotoposa, 0. Mosen, A. HedpozioB Ta inmi).

Merta cTarTi monArac y BU3HAYEHHI MOHATTS «HAI[IOHANBHO
MAapKOBAHa JIEKCUKAy, aHai31 CIIeHIKN if JekcuKorpadiaroi (ik-
carii Ta mepeKIany B MIOTIAHICHKO-AHTTIHCHKIX CTOBHHKAX.

Bukuaa ocnoBHoro matepiay. Ha cyqacHomy etani po3BuTKy
TIHTBICTHYHOT HAyKK HALliOHABHO MAPKOBAHA JEKCHKA PO3IIsa-
€ThCA 3 PI3HKX TOTISAIB 3 YPaXyBaHHAM 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOT
TIOBEiHKH HOCIiB, 0COOMMBOCTEH Bil0OpaZkeHHs KYIBTYPHIX SBHII
y MOBI, BILTHBY KYTKTYPHOTO KOMIIOHEHTA Ha 3HAYEHHS JIEKCHIHO1
omuam Tomo. OTke, Ha MO3HAYCHHS MOHATTS «HAI[IOHATBHO Map-
KOBAHA JIEKCHKa» YKUBAIOTHCS UMCIEHHI CHHOHIMH, CEpesl SKHX
«peaisy, «0e3eKBIBANCHTHA JIEKCHKa)», «ETHOMEKCEMay, «KYIBTY-
pemay, «KyIbTYpHO MapKoBaHA JIEKCHKa», «ETHOMAPKOBAHA JeK-
CHKay «(hOHOBA JIEKCHKA) Ta THIII.

Y cBoix jpocmimkenHsx Haykoseib JI [lsueHko 3Beprae
0cOOMMBY yBAry Ha PI3HOMAHITHICTH TIOHATH i BONHOYAC MiIKpec-
moe ixui citbHi prch; «CoBa 3 TAKOK HATOBHEHICTIO CEMAHTHKH
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HAIIOHATTBHO-KYNBTYPHIM 3MiCTOM JIHIBICTH HA3WBAIOTh TMO-Pi3-
HOMY: Oe3eKBIBATICHTHMMH, pealisiMi, eTHorpadisMamu tommo. Lli
CIIOBA € HE IO iHIIIE, SIK DKEPENO 3HAHb NPO MEBHIH €THOC: MEHTAII-
TET, 3BUYAi, TPauIii, TOOYT, HATOAHHS TYXOBHOI KYJIBTYpH HAOTY.
3 ofHOTO OOKY, BOHH CITyKaTh JUIf TI03HAYEHHS He HasBHUX B HIHX
HAITIOHATBHIX KYIBTYpax TPeIMETIB UM OHATh, 3 HUMH TI0B’ I3aHHUX,
3 IHIIIOTO — HA3UBAKOTH JICHOTATH, sIKi Oy/i 200 € TUTIOBMMIL, Xapak-
TEPHUMH, TAKIUMH, 10 CTAHOBJIATH HEBIJ'€MHHH aTpuOyT AyXOBHOI
a00 MarepianbHOT KYIBTYpH TOTO U iHIIOro Hapomy» [1, ¢. 9].

Vrepme TepMiH «peamisy YKATHH BITOMHM MOBO3HABIEM
A. ®emoponm y mparti «O xynoxecteHHOM mepesoze» (1941 p.).
C. Bnaxos i C. ®mopin y cBoiii mpami «Hemepeknajise B mepexmai»
JAI0Th TaKe BU3HAYEHHS [IbOMY MIOHSATTIO: «pealii — Iie CI0Ba i CIo-
BOCIIOTYYEHHS HAPOJHOT MOBH, SKi BiJ0OpakatoTh HalMEHYBAHHS
TIPE/IMETIB, MOHSTh, SBUII, XAPAKTEPHUX JUIS TEOrpadiuHoro cepe-
JOBHINA, KYIBTypH, MarepianbHoro modyTy abo CycHimbHO-ic-
TOPHYHUX O0COONMMBOCTEH HAPOJY, Hallii, KpaiHW, IUIeMeHi, 1 ki,
TAKUM YKHOM, II0CTal0Th HOCIAMHM HAIL[IOHAIBHOTO, MICLIEBOr0 a00
ICTOPHYHOTO KONOPHTY; TOYHHUX BiIMOBITHOCTEH B IHIIMX MOBAaX
TaKi CIOBA HE MAI0Th, a OTXKE, He MOXKYTh OYTH TIepeKiaieHi «Ha
3arabHAX OCHOBAX», TOMY 1[0 BUMAratoTh 0COOMMBOTO MiIXOLY»
(2, c. 238].

P. 3opiuak posrisinae peaii sk «MOHO- 1 MOMIIEKCEMHI OJTH-
HHUITl, 0OCHOBHE JICKCHYHE 3HAUCHHS SKHX BMILIA€ TPATHLIHHO 3aKpi-
TIICHNIT 32 HIMH KOMIUIEKC eTHOKYJIBTYPHOT iHhOpMATIi, TyKoi 11
00’ €KTHBHOT IiHCHOCTI MOBH-CIIpHiMaya» [3, c. 58].

Yuennii JI. bapxynapo mocmyroByeThest MOHATTAM «0€3eKBi-
BAJICHTHA JICKCHKa», BITHOCHTB JIO Ti CKIIay:

— BJacHi iMeHa, reorpadiuni Ha3BH, HAalMEHYBaHHS YCTAHOB
Ta OpraHisaliii, ToILo;

— peanii (croBa, SIKi M03HAYAIOTH MPEMETH, TIOHATTS i CHTYa-
i, AKi He ICHYIOTh Y IPAKTHIHOMY JOCBIJi JFOMEH, SKi PO3MOBIIS-
T0Tb 1HIIOI0 MOBOIO) [4, ¢. 78];

— BHTA/IKOBI MakyHH [4, c. 94-95].

Mogosuagens O. Tymuis 10 ckiajy HalliOHATEHO MapKOBAHO
JIEKCHUKH BiTHOCUTH (DOHOBY JIEKCHKY, KOHOTATHBHI CIIOBA, €K30-
TH3MH, BAapBapH3MH, BH3HAYa€ X K O€3EKBIBANEHTHY JEKCHKY
[5,¢.32].

BinbmricTh MOBO3HABIiB y CBOIX MOCTITKCHHSIX OMEPYIOTh
TEPMIHOM «KYJIBTYPHO MapKOBaHA JEKCHKa» (X0Ya TAKHH MiaXin
nependadae Oe3mocepeHiil 38’ 30K i3 HAlIOHATBHOK KYIBTYPOIO
Ta ceitoriaaom) [6, c. 19]. Ha mymxy B. Kononenka, «dikcarris
KYJIBTYpH B TOIIMPEHOMY TEKCTi, JMCKYpCi 3a3BUYail TOB’s3aHa
3 BUBUCHHSM HALIOHATBHOT KYMbTypH cBiTy <...>» [7, ¢. 31].

V pe3ysibrari MpoOBEICHOT0 aHaIi3y MOMIS/IB OaraThox I0CHi/-
HUKIB MU JIHIITN BUCHOBKY, T[0, HE3BAXKAIOUN HA HASBHE PO3MEK-
YBAHHA Ta BAPIaTHUBHICTh MOHATB, YCi BUCHI PO3TIAAAIOTH TE CaMe
SBUIIE, SKE MU BBAXKAEMO 32 JIOIIbHE HA3MBATH «HAIIOHATBHO
MapKOBaHOI0 Jiekckkoroy. [loromiyemocs 3 HaykoBueM M. bounap
Ta BU3HAYAEMO HaI[IOHATbHO MAPKOBAHI OJIMHHILL K TPYIIH CITiB, 1[0
BiZ100paatoTh HALIOHATLHO-MOBHY KapTHHY CBITY OKpeMoi Harii,
a TaKoX OCOOIMBOCTI CKOHOMIKH, reorpadii, CycHibHOIO Jafy,
(ombKIOpY, MiTEpaTypH, ycix BHJIB MHCTEITBA, HAyKH, MOOYTY,
3BHYAiB HOCIiB BiMOBiAHOT MOBH |5, ¢. 31].

AnleKBaTHE BiTBOPEHHS HAIliOHATHHO MAPKOBAHOI JEKCHKH
B IIEPEKJIA/HIX CIOBHUKAX MIHOPHTAPHUX MOB TIOBHHHO PEaji3o-
BYBATHCb i3 AOTPUMAHHSAM 0ararbox mapaMeTpis, ki Aaiu 6 3Mory
HE TUIBKM 3pO3yMITH 3HAYCHHS TOHATTSA, a i MPaBWJIBHO HOTO
BKUTH B TIOBCSKICHHOMY CIILIKYBaHHI.

HayxoBers M. ByprakoBa rollOBHUM HEJIOJIKOM CJIOBHHKOBOT
CTATTi JI0 HAIOHATBHO MAPKOBAHOI JIEKCHYHO! OIMHHIN HA3HBAE
BIICYTHICTh TEPHUTOPIANBHEX Ta CTHIICTHYHUX MO3HAYOK, IO YHE-
MOJJIMBIIOE KOPEKTHE BKUBAHHS IOJAHOTO TOHSATTS KOPHCTYBAYEM
8, c. 143]. Came Tomy O. KaprioBa BBaskae 3a oTpiOHE BKIIOUATH 10
CKIIajTy CTIOBHMKOBOI CTaTTi BepOAIThHI 1MFOCTpALil, 110 BiNoOpaKatoTh
(yHKIOHYBaHHS JekcuHoi omuHuii B MopnenHi [9, c. 32]. Omxe,
YKJIAJIAHHS! CJIOBHUKOBOI CTATTi 110 HALIOHAIBHO MApKOBAHOT OJIMHHIL
MIHOpHTApHOT MOBH Tepenbadae mepeayciM ii 4iTKy Opraizariio,
HASBHICTH YCIX €JEMEHTIB, HEOOXITHIX T ii a7IeKBATHOTO PO3YMiHHS
Ta BinTBoperns. [Ipote, Ha nymky BueHoi O. [BaHiMEBoi, TONOBHAM
3aB/IAHHAM YKJIaJIaHHS! CTIOBHUKOBOI CTATTI /10 HALIOHATLHO MapKOBa-
HO JIEKCHYHOT OTMHHUIL] € PaBUIIbHE TyMaYEeHHS SBULLA MOBOIO Tepe-
KTy Ta KOpeKTHuit minbip exsisanenta [10, c. 16].

(OCHOBHUMY TPYIHOIIAMH TIEPe/iadl HALIOHATBHO MAPKOBAHOT JIeK-
CHKH TIiJI 4ac TepeKNazly € BiZICYTHICTb Y MOBI TepeKIIajTy TPSIMIX eKBi-
BATCHTIB TIO3HAYEHOTO TIPEAMETA UM SBHUINA, HEOOXITHICTh MepeaT
HAITIOHATTHHO-KYIIBTYPHY iH(MOPMAITif0, 3aK0m0BaHy B HUX. J{0CTITHIKY
TIPOTIOHYFOTB PIHOMAHITHI IITSIXH TIEPEKIAY HALIOHATEHO MAPKOBAHO
JIGKCHKH, Cepe]T AKVX HAHOMMPEHIII B JIeKCHKOrpadii Taki:

— BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUILI Ta TpaHcriTepauii (TepMiHOM
«TPAHCKDHIILIA) MO3HAYAKOTh BiTHANNCHHS SKOMOTa TOYHIIIOrO
BIJTOBI/IHMKA Yepe3 3aIlkC 3ByYaHHs CJIiB MOBH-JpKEpena rpade-
Mamu MoBH Tiepekiany) [11, . 123];

— BUKOPHCTAHHA (YHKIIOHATHHOTO aHasora [12, ¢. 12];

— BUKOPUCTAHHS OIHCY, OSCHEHHS Ta TIyMAueHH.

Jlnst moTMaHIChKO-aHITIHCEKOT MekcuKkorpadii Haimommperi-
1AM € TIOETHAHHS JIekinbkox MeTopiB. Tax, y “Dictionaries of Scots
Language” y cnoBHUKOBIH cTaTTi 70 coBa “tartan” mia yac mepe-
KJIaJly 3aCTOCOBAHO METOJ TPAHCKPHIILIIL, 3 MOJaNbIIMM TIyMayeH-
HSM TIOHSITTSL:

TARTAN, n. Also tairtan, tertin (Slk. 1893 J. Dalgleish Walter
Wathershanks 21). [’ta 1to n, ’terto n] tartan

n. A woollen cloth woven in stripes of varying width and colour
repeated at regular intervals and crossing a similar set of stripes
at right angles so as to form a pattern. A plaid or long blanket of this
sortwas the characteristic garb of Highlanders and certain patterns
were favoured in certain districts perhaps because of the availability
of local vegetable dyes.

In consequence, towards the end of the 18 th century and largely
through the enterprise of Messrs Wilson, weavers in Bannockburn,
a series of tartans, each ascribed to a certain clan, was devised
and is now accepted as authoritative, though almost entirely
unhistorical [13].

Tpamckpumuis Ta TpaHcauiTepamis HAOMIKAIOTh YATA4a JI0
MOBH OpHIIHay, HAZAI0Th TIPEAMETY, KUl BOHA NO3HAYAE, KOHO-
Talii HeOyeHHOCT], OPUTTHANBHOCTI, TIPOTE 31eOLTBIION0 peanis
3ATAMAETECS HE3PO3YMITOI0 IS JIIOMMHH 1, K HACTITOK, BTpadac
CBOE CEMaHTHKO-CTHNiCTHYHE 3HadeHHs [11, c. 122]. Y mpomy
pasi BUKOPUCTAHHA OMHMCOBOTO METOAY € LIKOM BHIIPABIAHHM,
OCKUIBKH JI03BOJISIE 3AIIOBHUTH CYTTEBY MPOTAIMHY B PO3YMiHHI
HaliOHATBHO-KYIBTYPHOT0 KOMIIOHeHTY. BoxHouac y crarti 3a3Ha-
YAKThCS OCOONMBOCTI BUMOBH Ta BAPIaHTH HAIMCAHHS CIIOBA,
a TaKoX HaJ[aHO KOPOTKMiA rpaMaTHYHMI KOMEHTap (BU3HAYAETHCS
YACTHHOMOBHA MPHHAJICKHICTB), 10 CTIPUSE KPAIOMy PO3YMIHHIO
0COOMIBOCTEH BUKOPHCTAHHS ITONAHOT ICKCHIHOI OHHHII.

B enexrponnomy croamky “Online Scots Dictionary”
(2020 p.) rymauenns cnosa “Hogmanay” noeasye B coi Bukopu-
CTaHHs MeTO/liB (YHKIIOHATBHOTO aHATIOTY i OMHCY:
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Hogmanay [hogma’ne:|

n. New Year’s Eve.

Anew year’s gift such as oatcakes, bread or the like given to or
solicited by children on New Year's Eve. The cry uttered by children
for such a gift [14].

[TosicHeHHS Ta TIYMayeHHs 32 JOMOMOTOK0 OMHCOBOTO METOMY
€ HEOOXITH!M [IJ1s1 TOTO, 00 3pOOKTH MPEIMET Y| SABHUIIE, TTO3HA-
YyBaHE HAIOHANBHO MAPKOBAHOK JEKCHYHOK OJIMHUICIO, 3p0-
3yMITMMH JUI HEHOCis MOBH. BojiHOUac BUKOpHCTaHHS (DYHKIIi-
OHANIBHOTO aHaJora J03BOISE BHKIMKATH B KOPHCTYBaua CXOXKY
peaxiiro, 1o i y Hocis MoBH [12, ¢. 12], mpoTe Moxe mpu3BeCTH
10 YacTKOBOI 400 MLTKOBATO! BTPAaTH HAIiOHATBHO-KYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY, [0 MICTUTb MOHATTA. TakuM, HAIPUKIAN, € TIyMa-
YeHHs 1[bOTO K CIIoBa y coBHUKY “Scots Dictionary for schools”
(2021 p.), MO BUKOHAHO TLIBKH 32 JIOIOMOTOK) METOLY (YHKIIiO-
HAJIBHOTO QHAIIOTa.

Hogmanay

noun

1. New Years Eve

2. New Year's gift [15].

S Mu GaguMo, BifICYTHICTh OIHCY 0 OJAHOTO MOHATTS TIPH-
3BOIMTH 10 ILINIKOBUTOI BTPATH HAL[IOHATBHOTO 3a0apBleHHA, HE
Tepeiac Ty KyIbTypHY iHOpPMALIit0, 1[0 3aK0JI0BAHA B HBOMY.

Ha Hamry xymKy, TekcukorpadiuHmii Oic HallioHATBHO MapKo-
BaHOI ICKCHYHOT OXWHNIIL Oy/Ie aTeKBATHUM TiMBKH TOJI, KOJTH Oyzie
MICTHTH TPaMaTHYHAI KOMEHTAp JIO TIOHATTA i3 3a3HAYEHHAM 0CO-
OmiBoCTEH BUMOBH Ta HAaNMCAHHS, TIEPEKIal (3 JOMOMOTOK0 TPaH-
cKpunii Ta/abo (yHKI[IOHATBHOTO aHANOTa), KOPOTKE TIyMayeHHs
abo ommic 3 000B’I3KOBUM PO3KPUTTAM HAIIOHATBHO-KYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY, €TAMOJIOTII0 CJI0BA, MOMIIHBI TIOXIIHI CIIOBOCTIONY-
YeHH i iiOMaTHuHI BHPa3M, a TAakoXK Oyle CyMpOBOMKYBATHCH
IPUKTAJaMA 3 JiTeparyp a0 MOBCAKICHHOTO MOBIeHHs. Haii-
LB HAOMIKEHUMH, OJJHAK HE 1€aNbHUMH, € CTOBHHKOBI CTATTI
“Concise Scots Dictionary” (2005 p.), 110 BK/IHUAI0TH ETHMOJIOTIH)
CIiB, TIYMayeHHs Ta TEPEKNaj, OHAK HE MIiCTATh JI0CTATHHOIO
TPaMaTHYHOT0 KOMEHTAps, HEOOXIIHOTO TS a[eKBATHOTO BKUTTS
TIO/IAHOT IEKCHYHOT OMHNIL HEHOCIEM MOBHL

haggis &c, haggeis e/6 n

1=haggis, the traditional Scottish dish of sheep’s offal, oatmeal
etc 16-, now chf Sc,

2 the stomach (of a person or animal) /al8-19.

Obag the sheep’s stomach in which a haggis is cooked /al§-,
now Rox. [ME hagas, hagese &c (el5), of unknown orig] [16].

Omke, NEKCHKOTpa(iuHUHA OMMC HAIiOHANBHO MAPKOBAHHX
JIeKCHYHUX OJWHHIb TIOBUHEH PEaNi30BYBATHCH 13 BUKOPHCTAHHS
PI3HOMAHITHHX TIXOJIB JI0 TIEPEKIamy Ta TIyMadeHHs, 00 Hempa-
BIIbHA 200 HETOCTATHS IHTEPIPETAITiS MOJKE TIPU3BECTH JI0 BTPATH
HAI[IOHABHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY, HEKOPEKTHOT0 200 ITOMHUJI-
KOBOTO PO3yMIHHS 3HAYEHHS MOHATTA, K HACMIZIOK, 10 TOMUJIOK
i1 4ac MIKMOBHOT Ta MIKKYIBTYPHOT B3a€EMOIil.

BucHoBku. Y MICYMKy BApTO HATOJOCHTH, IO HEMAE €H-
HOTO BW3HAYEHHS TOHATTS «HAI[IOHATBHO MAPKOBAHA JIEKCHKAY.
Y pesynbrari MpoOBEAEHOTO aHAMi3y Pi3HUX MOTISAIB BITUH3HIHUX
1 3aKOPJIOHHMX HAyKOBIIIB JIHIIIA BUCHOBKY, L0 TIiJ TMOHSATTSAM
«HAI[IOHANBHO MApKOBAHI JIEKCHYHI OJIMHUI» BAPTO PO3LISAATH
TPYIH CJIiB, 110 BiI0OPaKAKOTH HALIOHATEHO-MOBHY KapTHHY CBITY
TIEBHO{ HAIlii, a TAKOX 0COOMMBOCTI €KOHOMIKH, Teorpacii, Cycrimb-
HOTO J1aj1y, QOIBKIOPY, TITEPaTypH, yCiX BUIiB MICTEITBA, HAYKH,
1100yTYy, 3BMYAIB HOCI{B Bi/ITOBIHOT MOBH.
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Jlexcukorpa)iune ONpaLIOBAHHSA § aJeKBAaTHE BiXTBOPEHHS
HAIOHATEHO MAPKOBAHMX OJMHUIL Y MEPEKIATHAX CIOBHUKAX
TIOBMHHO PEai30ByBATHCh i3 OTPUMAHHAM 0araThox mapamerpis,
SIKi O 1| 3MOTY He TUTBKH 3p03yMiTH 3HAYeHHs TIOHATTS, a i TIpa-
BIUTBHO HOTO BIKUTH TIiJl Yac MIKKYIBTYPHOI B3aEMOJIIi.

HaiinoumpeHinmaMu METoOIaMu NEPEKiay HaliOHATBHO Map-
KOBAHUX ONMHULDb y JeKcnukorpadil € BUKOPHCTAHHS TPAHCKPHII-
mii Ta TpaHCTiTEpaii, BAKOPUCTAHHA (YHKIIOHATBHOTO AHANOTA,
BUKOPHCTAHHS OTIACY, OSCHEHHS Ta TIyMayeHHsL.

Jlns mwoTnanackKo-aHIMiAChKOi ekenkorpadii Hadmommpe-
HIIIAM € TIOEHAHHS JEKITBKOX METOMIB, & caMe TPAHCKPHIIIII i3
TIYMAYEHHAM Ta OMACOM, a00 (YHKIIOHANBHOTO aHATOra 3 ONH-
COM Ta MosicHeHHAM. [IpoTe nekcukorpaiunmii onuc HaLiOHATBHO
MAapKOBAHOT JIEKCHYHOT OIMHHUIL], Ha HALTY XyMKY, Oyl 8/IeKBaTHHM
Ta BUYEPIHUM TOZI, KOMH Oyae MICTHTH TpaMaTHYHHH, MepeKtaj,
KOPOTKE TIyMayeHHs a00 OIMC, ETHMOIOTI0 CIIOBA, MOMJIUBI
TIOXi/IHI CJIOBOCTIONYUEHHS i iiOMaTHYHi BUpasH, Oyne Tpoimo-
CTPOBAHMUI1 IPUKIIA/IAMHU BKHBAHHS.
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Lemeshchenko-Lagoda V.  Nationally marked
vocabulary: the problem of definition and specificity of
lexicographic fixation in Scots-English dictionaries

Summary. The article is devoted to the definition
of “nationally marked vocabulary” and the study of the features
of its lexicographic fixation in Scots-English dictionaries.

To date, among both domestic and foreign scholars, there
is no single approach to the definition of “nationally marked
vocabulary”. Most linguists use different terms to denote this
concept. Given the diversity of approaches to the interpretation
of nationally marked units, ambiguity and variability in
the definition of this phenomenon, nationally marked units
should be considered as words and phrases that reflect
the national-linguistic picture of the world of a nation, as well as
features of economy, geography, social life, folklore, literature,
all kinds of art, science, life, customs of native speakers.

Compiling a dictionary article for a nationally marked
unit is one of the most difficult tasks of modern lexicography
and demands a clear organization, indicating all the elements
necessary for its adequate understanding and reproduction.

Nationally marked lexical units, as a rule, do not have
direct equivalents in the language of translation, as they contain

national-cultural features peculiar only to the source language.
That is why the translation and lexicographic description
of the given lexical unit most often uses such methods as
the method of transcription and transliteration, which makes
the translation nationally coloured, the method of functional
analogue, which allows understanding the concept by the non-
native speakers, descriptive method that gives a comprehensive
description of the phenomenon, denotes a nationally marked
lexical unit.

Scots-English  lexicography is  characterized by
a combination of several methods, namely transcription
with descriptive method and interpretation, or functional
analogue with description and explanation, which allows
fully revealing the national and cultural component
and providing a comprehensive explanation of the peculiarities
of use and nationally marked lexical units functioning. Thus,
the lexicographic description of nationally marked units
should be realized using various approaches to translation
and interpretation.

Key words: nationally marked vocabulary, transcription,
transliteration, functional analogue, translation equivalent,
Scots-English dictionaries.
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